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1. Sa oras ng emerhensiya 

1-1. Tumawag sa “110” kung nasangkot o may naganap na 
aksidente o krimen 

Kapag may naganap na aksidente sa trapiko o na-aksidente sa 
trapiko,tumawag sa “110”. 
Tumawag kung may naganap o nakitang insidente o krimen. <24 oras>. May 
tutungo kaagad na pulisya. 
Tumawag din sa “119” kapag may taong nasugatan o napinsala. 

Paraan ng pagtawag sa “110” <Tumutugon din sa banyagang wika> 
(1) Pindutin ang “110”. 
(2) Ipaalam kung kailan, saan, at ano ang naganap. 
(3) Ipaalam ang iyong pangalan. 
(4) Ibaba ang tawag. 
(5) Maghintay sa ligtas na lugar hanggang sa dumating 

ang pulisya. 
Mangyaring huwag mag-panic at ipaalam nang dahan-dahan at malinaw kung 
“kailan”, “saan”, “anong naganap” at ang “sariling pangalan”. 

 

Kapag may aksidente, kahit na sa tingin niyo ay wala kayong sugat o pinsala, 
maaaring matuklasan ito kalaunan. Pumunta sa ospital kung kayo ay na-
aksidente sa trapiko. 

1-2. Tumawag sa “119” kung nagkaroon ng biglaang 
pagkakasakit o malubhang pagkasugat o pinsala 

Tumawag sa “119 kung nagkaroon ng malubhang pagkasugat o pinsala o 
biglaang pagkakasakit. <24 oras> May tutungo kaagad na ambulansya. 

Paraan ng pagtawag sa “119” <Tumutugon din sa banyagang wika> 
(1) Pindutin ang “119”. 
(2) Sabihin na “kyǌkyǌ desu”(may emerhensiya). 
(3) Ipaalam ang adres kung saan niyo nais pumunta ang 

ambulansya. 
(4) Ipaalam ang pagkasugat o pinsala o sintomas ng 

sakit. 
(5) Ipaalam ang iyong pangalan. 
(6) Ibaba ang tawag. 
(7) Kapag narinig ang tunog ng sirena,lumabas upang salubungin at gabayin 

sa daan ang ambulansya. 
Mangyaring huwag mag-panic at ipaalam nang dahan-dahan at malinaw ang “lugar 
kung saan gustong papuntahin ang ambulansya”at “sariling pangalan”. 

 

- Kung hindi malubha ang pagkasugat o pinsala o hindi biglaang 
pagkakasakit tulad ng “dahil convenient”, “naubos ang gamot na natanggap 
ko mula sa ospital”, at “hindi ko alam saang ospital pupunta”, pumunta nang 
mag-isa sa ospital. эPahina 6 

- Ang transportasyon papuntang ospital ay libre, ngunit dapat niyo bayaran 
ang gastos sa pagpapagamot sa ospital. Mangyaring ihanda ang iyong 
health insurance card at kinakailangan na pera. 
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1. Sa oras ng emerhensiya 

1-3. Tumawag sa “119” kung may naganap na sunog 

Tumawag sa “119” kung may naganap na sunog <24 oras> 
May tutungo kaagad na bumbero. 

Paraan ng pagtawag sa “119” <Tumutugon din sa banyagang wika> 
(1) Pindutin ang “119”. 
(2) Sabihin na “kaji desu” (may sunog). 
(3) Ipaalam ang lugar kung saan may sunog. 
(4) Ipaalam ang iyong pangalan. 
(5) Ibaba ang tawag. 
 

Mangyaring huwag mag-panic at ipaalam nang dahan-dahan at malinaw 
ang “lugar kung saan may sunog” at “sariling pangalan”. 

1-4. Kung tumunog ang alarma para sa sunog sa tirahan 

Mababasa ang pamphlet mula sa QR code sa kanan. 
 
- Tumutugon sa wikang Ingles, Vietnamese, Portuges, 

Espanyol, Intsik, Koreano 
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2. Pagkakasakit at pagkasugat o pinsala 

2-1. Pumunta sa ospital 

Ang ospital na pupuntahan upang magpacheck-up ay naiiba 
depende sa uri ng sakit at pagkasugat o pinsala. Kapag 
pupunta ng ospital, kailangan ang iyong health insurance 
card, residence card, at pera. Para sa mga taong walang 
health insurance card, magbabayad sila ng buong halaga. 
Hindi maaaring ipahiram o hiramin ang iyong insurance card. 
 
Tumawag kaagad sa “119” kapag kayo ay malubhang 
nasugatan o napinsala o kapag nagkaroon ng biglaang 
pagkakasakit. <24 oras> � Pahina 1 

2-2. Tagapagsalin ng wika o interpreter sa ospital (serbisyo ng 
pagtawag sa pagitan ng 3 tao para sa pangangalagang 
pangkalusugan ng Ayase City) 

Sa mga lugar sa (1) at (2), maaaring gamitin ang video call interpreter (tablet). 
 
- Tumutugon sa wikang Ingles, Vietnamese, Portuges, Intsik, Espanyol, 

Tagalog, Koreano, Thai,atbp. 
 

(1) Konsultasyon tungkol sa kalusugan 
- Ayase City Health Promotion Department (4-7-10 Fukayanaka, sa loob ng 
Health and Wellbeing Plaza) 

 
(2) Ospital 
- Ayase Kosei Hospital (1-4-16 Fukayanaka) 
- Ayase Holiday Clinic (sa loob ng Wellbeing Plaza) 

Para sa mga bagay na hindi maintindihan, mangyaring magtanong sa call 
center para sa tagapagsalin ng wika o interpreter sa banyagang wika (0467-
70-5682). <Makakapagsalita sa banyagang wika> 
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3. Tagapagsalin ng wika o interpreter ng City Hall  
3-1. Call center para sa tagapagsalin ng wika o interpreter sa 

banyagang wika 
Ang tagapagsalin ng wika o interpreter (operator) ang magkokonekta sa inyo sa 
nangangasiwang departamento ng City Hall at maaari kayong makipag-usap 
kasama ang tagapagsalin ng wika o interpreter. 

- Numero ng telepono 0467-70-5682  
- Tumutugon sa wikang Ingles, Vietnamese, Portuges, Espanyol,Intsik, 

Tagalog, Koreano, Thai 
- Oras ng pagtugon: Weekdays 8:30 am - 5:00 pm (maliban sa Public Holidays) 
Paraan ng pagtawag sa call center para sa tagapagsalin ng wika o interpreter 
sa banyagang wika 
(1) Pindutin ang 0467-70-5682. 
(2) Ipaalam ang iyong wika. 
(3) May sasagot sa tawag na tagapagsalin ng wika o interpreter sa wikang iyon. 
(4) Maaaring makipag-usap sa pagitan ng 3 tao: ikaw, tagapagsalin ng wika o 

interpreter, at kawani ng lungsod 
Halimbawa, mangyaring tumawag sa mga ganitong sitwasyon. 
“May natanggap akong sulat mula sa City Hall, ngunit hindi ko 
maunawaan ang nilalaman nito” 
“Nais kong malaman ang mga kinakailangang pamamaraan kung ako ay 
manganganak” 
“Nais kong malaman ang tungkol sa pagbabakuna ng bata at tungkol sa 
eskwelahan” 
“Nais kong malaman ang tungkol sa national health insurance”, atbp. 

3-2. Tagapagsalin ng wika o interpreter sa City Hall 
(Pangunahing gusali: 550 Hayakawa, Ayase City) 

¾ Sa tanggapan ng City Hall, maaaring gamitin ang video call interpreter. 
- Tumutugon sa wikang Ingles, Vietnamese, Portuges, Intsik,Espanyol, 

Tagalog, Koreano, Thai 
- Oras ng pagtugon: Weekdays 8:30 am - 5:00 pm (maliban sa Public 

Holidays) 
¾ Mayroon ding tagapagsalin ng wika o interpreter sa tanggapan sa mga 

itinakdang araw kada buwan. 
- Tumutugon sa wikang: Portuges at Espanyol 2 beses kada buwan 

Ingles at Vietnamese 1 beses kada buwan 
- Mangyaring magtanong sa call center para sa tagapagsalin ng wika o 
interpreter sa banyagang wika (0467-70-5682) tungkol sa araw na 
mayroong tagapagsalin ng wika o interpreter. <Makakapag-usap sa 
banyagang wika> 

Paraan ng paggamit ng video call interpreter sa tanggapan ng City Hall 
(1) Pumunta sa unang tanggapan sa ika-2 palapag ng Ayase City Hall 

“Citizens’ Activity Promotion Department” 
(2) Ipaalam ang iyong wika. 
(3) May sasagot sa tawag na tagapagsalin ng wika o interpreter sa wikang 

iyon sa pamamagitan ng video call interpreter (tablet).�  
(4) Maaaring makipag-usap sa pagitan ng 3 tao: ikaw, interpreter, at kawani 

ng lungsod. 
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4. Pamumuhay 

4-1. Paraan ng pagtatapon ng basura 

Itapon ang basura ng bahay sa itinakdang lugar sa itinakdang araw at oras ng 
lungsod. 
May mga uri ng basura at nakatakda ang araw ng linggo na itatapon ang mga 
ito at paraan ng pagtatapon depende sa uri. 
Ang mga basurang itinapon na hindi sumusunod sa tuntunin 
ay hindi kokolektahin. 

Para sa mga tuntunin tulad ng paraan ng pagtatapon ng basura, mangyaring 
basahin ang “Gabay sa paghihiwalay at pagtatapon ng mga recyclable at 
basura”. 
 
- Ang “Gabay sa paghihiwalay at pagtatapon ng mga 

recyclable at basura” ay nakasalin sa wikang Ingles, 
Vietnamese, Portuges, Lao, Intsik, Espanyol, Tagalog, 
Koreano, at Thai. 

- Mangyaring itapon ang basura mula 7:00 am hanggang 8:30 am sa 
itinakdang araw ng linggo. 

- Ang araw ng linggo kung kailan itatapon ang basura at lugar kung saan 
itatapon ang basura ay nakatakda depende sa lugar na tinitirhan. 
Mangyaring basahin ang “Gabay sa paghihiwalay at pagtatapon ng mga 
recyclable at basura”. 

- Para sa mga malalaking basura tulad ng muwebles, mangyaring magpa-
door-to-door collection sa pamamagitan ng aplikasyon o dalhin ito sa 
recycling plaza. 

- Para sa mga bagay na hindi maintindihan, mangyaring magtanong sa call 
center para sa tagapagsalin ng wika o interpreter sa banyagang wika (0467-
70-5682) <Makakapagsalita sa banyagang wika> 

 

Lagyan ng { ang mga araw ng linggo kung kailan niyo 
itatapon ang basura ng iyong bahay. 

Araw ng linggo Lunes Martes Miyerkules Huwebes Biyernes Sabado 

Nasusunog na basura 
(Mga basura mula sa kusina, 

tirang pagkain, atbp.) 
      

Recyclable na basura 
(Lata, bote, PET bottle, 

papel, atbp.) 
      

Plastik 
Ang markang  

ito ay ang tatakĺ 
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4. Pamumuhay 

4-2. Sumali sa samahang komunidad 

Ito ay samahan ng mga residenteng nakatira sa parehong lugar at nagtitipon-
tipon upang magsagawa ng mga aktibidad. Malaya kayong sumali rito o hindi, 
ngunit dapat bigyang halaga ang madalas na pakikipag-ugnayan sa mga lokal 
na residente madalas upang maaari kayong magtulungan kapag may naganap 
na sakuna o may problema sa pamumuhay. 

Nagsasagawa ng mga ganitong aktibidad sa samahang komunidad! 
 
¡�Nagbibigay ng impormasyon (ipinaaalam ang mga lokal na impormasyon sa 

pamamagitan ng circular notice, atbp.) 
¡�Pakikisalamuha sa mga kapwa residente (summer festival, atbp.) 
¡�Paghahanda para sa sakuna (disaster drills, atbp.) 
¡�Pag-poprotekta sa kaligtasan ng komunidad (kaligtasan sa trapiko, mga 

aktibidad sa pag-iwas sa krimen, atbp.) 
¡�Mga aktibidad na nagpapa-ganda ng komunidad (pamamahala at paglinis 

ng mga garbage collection site, atbp.) 

Paraan ng pagsali sa samahang komunidad 
(1) Tumawag sa call center para sa tagapagsalin ng wika o interpreter sa 

banyagang wika (0467-70-5682) 
o pumunta sa unang tanggapan sa ika-2 palapag ng Ayase City Hall “Citizens’ 
Activity Promotion Department”. 

(2) Ipapaalam sa iyo ang contact information ng presidente ng samahang 
komunidad ng iyong komunidad. 
Bibigyan ka ng “application form para sa pagiging miyembro ng samahang 
komunidad”. 

(3) Mangyaring makipag-ugnayan sa presidente ng samahang komunidad at 
mag-aplay bilang miyembro. 

 
- Maaaring i-print ang “application form para sa pagiging miyembro ng 

samahang komunidad” mula sa website ng lungsod. 
 
Ito ay nakasalin sa wikang Ingles, Vietnamese, Portuges, 

Lao, Intsik, Espanyol, Tagalog, 
Khmer, Koreano, at Thai 

 
 
 
 
 
 
  

Pa
m

um
uh

ay
 



12 

㸲� �ࡋࡽࡃ

��� ⮬⮬ධ࠺ࡻࡋࡲࡾ�

ఫẸᅋయࡿ࠸࡚ࡋάື࡚ࡗࡲ㞟ࡀࡕࡓேࡿ࠸࡛ࢇఫᆅᇦࡌྠ

ࡸࡁࡓࡗࡇ㉳ࡀ⅏ᐖࠊࡀࡍ࡛⏤⮬ࡣ࠸࡞ࡽධࡿධࠋࡍ࡛

ᬽ࡛࡞ࡢࡋࡽᅔࡁࡓࡗຓࠊ࠺ࡼࡿ࠼ྜࡅ᪥ࡽࢁࡈᆅ

ᇦࡢேࢆࡾࡀ࡞ࡘࡢษࠋ࠺ࡻࡋࡲࡋ�

⮬࡛࡞ࢇࡇࡣάືࡍࡲ࠸࡚ࡋࢆ㸟�

�

�㸧ࡍࡲ࠼ఏ࡛࡞ᅇぴᯈࢆሗࡢᥦ౪㸦ᆅᇦࡢሗی

�㸧࡞ࡾ⚍ὶ㸦ኟࡢఫẸྠኈی

�㸧࡞⦏㸦㜵⅏カࡿ࠼ഛ⅏ᐖی

�㸧࡞άືࡢ≢㜵ࡸ㸦㏻ᏳࡿᏲࢆᏳࡢᆅᇦی

�㸧࡞㝖ᤲࡸ⌮⟶ࡢ㞟ᡤࡳࡈάື㸦⨾ࡢᆅᇦی

⮬ධࡿ᪉ἲ�

ձ�እᅜㄒ㏻ヂ࣮ࢱࣥࢭ࣮ࣝࢥ㸦㸮㸮㸲㸴㸵�㸵㸮�㸳㸴㸶㸰㸧�

㟁ヰࡿࡍ⥤℩ᕷᙺᡤࡢ㸰㝵㸯␒❆ཱྀࠕᕷẸάື᥎㐍ㄢࠖ�

�ࠋࡍࡲࡁ⾜

ղࡢࡓ࡞࠶�ᆅᇦࡢ⮬㛗ࡢ㐃⤡ඛ࠾ࢆఏࠋࡍࡲࡋ࠼�

� �ࠗ⮬ࡢຍධ⏦㎸᭩࠘ࢆΏࠋࡍࡲࡋ�

ճ�⮬㛗㐃⤡࡚ࡋຍධ⏦ࡋ㎸ࠋ࠸ࡉࡔࡃ࡚ࡋࢆࡳ�

�

࣭ࠗ ⮬ຍධ⏦㎸᭩࠘ࡣᕷࡽࢪ࣮࣒࣮࣌࣍༳ๅ࡛ࠋࡍࡲࡁ�

⩻ヂゝㄒ�ⱥㄒ࣒ࢼࢺ࣋ࠊㄒࣝ࢞ࢺ࣏ࣝࠊㄒࠊ�

�ࠊㄒࣥ࣌ࢫࠊ୰ᅜㄒࠊㄒࢫ࢜ࣛ

�ࠊ㡑ᅜㄒࠊㄒ࣮࣓ࣝࢡࠊㄒࢢࣟ࢞ࢱ

�ㄒࢱ

�

�

�

�

�

�

� �

ࡃ
ࡽ
�ࡋ



13 

4. Pamumuhay 

4-3. Mga tuntunin at pag-uugali sa pamumuhay 

Mamuhay habang sinusunod ang mga tuntunin at pag-uugali sa Japan. 
Para sa mga bagay na hindi maintindihan, magtanong sa mga tao sa iyong 
paligid. 
Bigyang halaga ang madalas na pakikipag-ugnayan sa mga lokal na residente 
upang maaari kayong magtulungan kapag may problema sa pamumuhay. 

z Maingay na tunog 
 
- Tumahimik sa gabi. Mag-ingat na huwag gumawa ng ingay na tulad ng 

kapag may nag-paparty sa iyong bansa. Bilang karagdagan, kapag 
tumutugtog ng instrumento, isaalang-alang ang lakas ng tunog nito. 

 
- Kapag maingay ang mga tao sa ibang silid, kumonsulta sa real estate agent 

o landlord. 

z Mga tuntunin sa tirahan 
 
- Ang common area tulad ng koridor o hagdan ng condominium o apartment 

ay ang magiging daan para sa paglikas kapag may lindol o sunog. Huwag 
maglagay ng basura, paso ng bulaklak, bisikleta, atbp. rito. Kung 
maglalagay ka ng bagay rito, bibigyan ka ng warning ng fire station. 

 
- Ang daan ay pagmamay-ari ng lahat. Iparada ang iyong sasakyan sa 

paradahan ng sasakyan. Kung ilalagay mo ito sa kalsada, bibigyan ka 
warning ng pulisya. 
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4. Pamumuhay 

4-4. Pagbabayad ng buwis 

Ang buwis sa indibidwal na kita ay nahahati sa residential tax, national health 
insurance tax, atbp. Ang mga dayuhan rin ay dapat magbayad ng buwis tulad 
ng mga Hapon. 

Kapag hindi nagbayad ng buwis 

- Magkakaroon ng arrears depende sa haba mula sa araw kasunod ng 
deadline hanggang sa araw ng pagbabayad. 

- Kapag hinayaan mong hindi magbayad ng buwis, maaaring makatanggap ka 
ng disposisyon tulad ng pagbawi ng mga ari-arian. 

- May mga kaso kung saan hindi na-approve ang pag-extend ng panahon ng 
paninirahan o hindi na-approve ang naturalisasyon o permanent residency. 

- Para sa mga bagay na hindi maintindihan, mangyaring magtanong sa call 
center para sa tagapagsalin ng wika o interpreter sa banyagang wika (0467-
70-5682) <Makakapag-usap sa banyagang wika> 

z Residential tax 
- Ito ang buwis na ibabayad sa prepektura at lungsod para sa kita ng 

nakaraang taon. 
- Kailangan magbayad ng buwis kahit hindi kayo magtatrabaho sa taong ito. 
- Hindi alintana kung ano ang nasyonalidad; dapat magbayad kada taon sa 

prepektura at lungsod na tinitirhan sa Enero 1. 

z National health insurance tax 
- Ito ang buwis na ibabayad sa lungsod ng mga taong naka-enroll sa national 

health insurance. 
- Kailangan magbayad nito kahit walang kita noong nakaraang taon. 
- Kailangan magbayad nito kahit hindi kayo pumupunta sa ospital. 
- Ang taong may obligasyon na magbayad ng buwis ay ang pinuno ng 

sambahayan. 

z Income tax 
- Ito ang buwis na ibabayad sa bansa para sa kita mula Enero hanggang 

Disyembre ng taong iyon. 
- Ang income tax ng nagtatrabahong tao ay kadalasan binabawas mula sa 

buwanang suweldo. Para sa mga taong self-employed, atbp, mangyaring 
mag-file nito sa opisina ng buwis. 
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4. Pamumuhay 

4-5. Konsultasyon tungkol sa status of residence, atbp. 

Mayroong “Pangkalahatang Information Center para sa mga Dayuhang 
Residente” sa Immigration Bureau (Immigration Services Agency of Japan). 
Sasagutin nila ang iyong mga katanungan sa mga bagay na hindi niyo 
maintindihan tulad ng pamamaraan ng imigrasyon (mga bagay na dapat gawin 
kapag pupunta sa Japan) o mga pamamaraan sa paninirahan (mga bagay na 
dapat gawin para manirahan sa Japan). 
Maaaring kumonsulta sa telepono o email. 

Konsultasyon at pagtatanong sa telepono 

Maaaring tumawag sa “Pangkalahatang Information Center para sa mga 
Dayuhang Residente” at kumonsulta. 

- Numero sa telepono: 0570-013904  

- Tumutugon sa wikang Ingles, Vietnamese, Portuges,  Espanyol, Instik, 
Tagalog, Khmer, Koreano, Thai, Indonesian, 
Sinhalese, atbp. 

- Oras ng pagtugon: Weekdays 8:30 am - 5:15 pm (maliban sa Public 
Holidays) 

Konsultasyon at pagtatanong sa email 

Maaaring mag-email sa “Pangkalahatang Information Center para sa mga 
Dayuhang Residente” upang kumonsulta at magtanong. 

 
- Email address: info-tokyo@i.moj.go.jp 

- Wika na gagamitin: Mangyaring magsulat sa wikang 
Hapon o Ingles. 
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5. Pag-iwas sa sakuna 

5-1. Maghanda para sa sakuna 

Ang Japan ay bansa na napakaraming lindol. 
Dagdag pa rito, may mga bagyo rin sa bandang Agosto hanggang Oktubre. 
Ang bagyo ay nagdadala ng malakas na hangin at malakas na ulan. 
 
Kumpirmahin madalas ang mga evacuation shelter na malapit sa iyong tirahan 
at mga paraan ng pakikipag-ugnayan sa iyong pamilya. Dagdag pa rito, 
maghanda ng tubig at pagkain. 

5-2. Impormasyon sa sakuna at paglikas 

- Kapag tumaas ang panganib ng pagkakaroon ng sakuna, maglalabas ang 
bansa at lungsod ng mga babala at utos ng paglikas. 

- Ang utos ng paglikas, pagbubukas ng mga evacuation shelter, atbp. ay 
ipapaalam sa pamamagitan ng website ng lungsod o “Ayase Email para sa 
Kaligtasan at Seguridad”. 

- Para sa mga bagay na hindi maintindihan, mangyaring magtanong sa call 
center para sa tagapagsalin ng wika o interpreter sa banyagang wika (0467-
70-5682). <Makakapagsalita sa banyagang wika> 

 
¡�Ang serbisyo ng pagpapadala ng email ng Ayase City “Ayase Email para sa 

Kaligtasan at Seguridad” ay magpapadala ng mga impormasyon sa sakuna, 
utos ng paglikas, atbp. sa iyong email address sa iba’t ibang wika. 

Paraan ng pagrehistro sa “Ayase Email para sa 
Kaligtasan at Seguridad” 
- Magpadala ng blankong email sa address para sa 

pagpaparehistro mula sa QR code sa kanan. Magrehistro 
bago maganap ang sakuna. 

 

- Tumutugon sa wikang Ingles, Vietnamese, Portuges, Espanyol, Intsik, 
Koreano, madaling Hapon, atbp. 

 
¡�Sa NHK news site “NHK WORLD-JAPAN”, maaaring 

makumpirma sa iba’t ibang wika ang mga 
pinakabagong impormasyon sa sakuna. 
�

- Tumutugon sa wikang Ingles, Vietnamese, Portuges, Espanyol, Instik, 
Koreano, Thai, Indonesian, atbp. 
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5. Pag-iwas sa sakuna 
5-3. Kung may naganap na lindol 
Kung may naganap na lindol, una sa lahat, kumilos nang kalmado. 
(1) Kapag yumayanig 
- Pumunta sa ilalim ng lamesa, atbp. at protektahan 

ang iyong sarili. 
(2) Kapag tumigil ang pagyanig 
- Patayin ang apoy sa kalan. 
- Buksan ang mga pinto at bintana, at gumawa ng 

daan upang makatakas. 
(3) Kung hindi kayo maaaring mamuhay sa inyong 

tahanan dahil sa pagka-guho ng iyong bahay at 
iba pang dahilan, pansamantala kayong 
mamumuhay bilang evacuee sa “primary evacuation shelter, atbp.”. 

- Ang evacuation shelter ay mga gymnasium ng elementary at junior high 
school sa loob ng lungsod. 

- Mangyaring lumikas sa evacuation shelter na malapit sa iyong tirahan. 
- Kapag lilikas mula sa inyong tahanan, isara ang gas valve at patayin ang 

electric breaker upang maiwasan ang sunog, atbp. 
(4) Bumalik sa inyong tahanan kapag wala nang panganib. 

Primary evacuation shelter (gymnasium ng elementary at 
junior high school, atbp.) 

Pangalan Adres Pangalan Adres 
Ayase Elementary 
School 5-1-1 Fukayanaka Soen Elementary 

School 420 Kozono 
Ayase Junior High 
School 

2-3-1 Fukaya 
Minami 

Shiroyama Junior 
High School 2230 Hayakawa 

Ryohoku Junior 
High School 4-4-1 Fukayakami Ryosei Elementary 

School 1-2-1 Ryosei 
Kitanodai 
Elementary School 9-14-1 Ogami Kasugadai Junior 

High School 393-1 Yoshioka 
Kitanodai Junior 
High School 1-2-1 Tatekawa Ochiai Elementary 

School 3-10-1 Ochiai Kita 
Tendai Elementary 
School 1-3-1 Teraodai Ryonan Elementary 

School 
1-12-19 
Kamitsuchidana Naka 

Terao Elementary 
School 1-3-1 Terao Minami Tsuchidana 

Elementary School 
6-1-1 Kamitsuchidana 
Minami 

Ryohoku Elementary 
School 3-10-1 Teraohoncho  

- Ang primary evacuation shelter ay binubuksan pagkatapos maganap ang 
sakuna tulad ng lindol. 

- Ang paglikas ay pag-alis mula sa lugar na may 
panganib ng sakuna papunta sa ligtas na lugar. 
Maliban sa mga evacuation shelter, suriin 
madalas ang mga lugar na kung saan maaari 
mong protektahan ang iyong sarili tulad ng ika-2 
palapag ng iyong tahanan o bahay ng iyong 
pamilya o kakilala. 
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5. Pag-iwas sa sakuna 

5-4. Kung may bagyo o malakas na ulan 

(1) Mangyaring palaging kumpirmahin ang mga bagong impormasyon sa 
panahon sa TV, atbp. 

- Huwag lumapit sa mga ilog o bangin kung saan tumaas ang tubig. 
- Kapag malakas ang ulan at hangin, huwag lumabas at manatili sa ligtas na 
gusali tulad ng bahay. 

(2) Kapag naglabas ng “utos ng paglikas”, atbp ang lungsod, o kapag nasa 
panganib ang iyong bahay, lubos na mag-ingat at pumunta sa “evacuation 
shelter kapag may pinsala ng bagyo o baha”, atbp. 

- Ang evacuation shelter kapag may pinsala ng bagyo o baha ay ang 
community center ng lungsod, atbp. 

- Mangyaring lumikas sa evacuation shelter na 
malapit sa iyong tahanan. 

- Kapag lilikas mula sa inyong tahanan, isara ang gas 
valve at patayin ang electric breaker upang 
maiwasan ang sunog, atbp. 

(3) Bumalik sa iyong inyong tahanan kapag wala nang 
panganib. 

Evacuation shelter kapag may pinsala ng bagyo o baha 
(Community center, atbp.) 

Pangalan Adres Pangalan Adres 
Ochiai Community 
Center 

6-1-46 Ochiai 
Minami 

Yoshioka Community 
Center 2316-10 Yoshioka 

Nakamura 
Community Center 

5-23-35 
Fukayanaka 

Ryosei Community 
Center 2-11-14 Ryosei  

Tatekawa 
Community Center 2-11-33 Tatekawa Kamitsuchidana 

Community Center 4-7-47 Kamitsuchidana Kita 
Ogami Community 
Center 5-9-41 Ogami Senior Citizens 

Welfare Hall 1-3-1 Fukayanaka 
Terao Minami 
Community Center 

2-3-16 Terao 
Minami Terao Children’s Hall 2-2-1 Terao Kita 

Terao Ryohoku 
Community Center 

2-7-3 
Teraohoncho Nanbu Fureai Hall 1-5-10 Kamitsuchidana 

Minami 
Terao Tendai 
Community Center 1-12-15 Teraodai Shiroyama Junior 

High School Budojo 2230 Hayakawa 
Kozono 
Community Center Kozono 398-1  

- Ang mga evacuation shelter kapag may pinsala ng bagyo o baha ay 
bubuksan bago may maganap na sakuna upang makalikas roon nang 
maaga. 

- Ang paglikas ay pag-alis mula sa lugar na may panganib ng sakuna papunta 
sa ligtas na lugar. Maliban sa mga evacuation shelter, suriin madalas ang 
mga lugar na kung saan maaari mong protektahan ang iyong sarili tulad ng 
ika-2 palapag ng iyong tahanan o bahay ng iyong pamilya o kakilala. 
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6. Pag-aaral ng wikang Hapon 

6-1. Konsultasyon tungkol sa pag-aaral ng wikang Hapon 

¡�Website na pinapatakbo ng Kanagawa International Foundation 
Sa “Kanagawa de Nihongo (Wikang Hapon sa Kanagawa)”, 
maaaring maghanap ng klase sa wikang Hapon sa prepektura. 
Nagpapakilala rin ito ng mga website, atbp. na kapaki-
pakinabang sa pag-aaral ng wikang Hapon. 

- Ito ay nakasalin sa wikang Ingles, Vietnamese, Portuges, 
Instik, Espanyol, Koreano 

 
¡�Sa “Multilingual Support Center Kanagawa” ng Kanagawa Prefecture, 

maaaring kumonsulta sa telepono tungkol sa pag-aaral ng wikang Hapon. 

- Numero sa telepono 045-316-2770  

- Tumutugon sa wikang Ingles, Vietnamese, Portuges, Espanyol, 
Intsik, Tagalog, Koreano, Thai, Indonesian, 
atbp. 

- Oras ng pagtugon: Weekdays 9:00 am - 12 pm at 1:00 pm - 
5:15 pm (maliban sa Public Holidays) 

 

7. Impormasyon sa iba’t ibang wika ng City Hall 

7-1. Magasin ng impormasyon sa iba’t ibang wika “Ayase Today” 
Upang maihatid ng City Hall ang mga paunawa at impormasyon 
sa pamumuhay sa mga dayuhang mamamayan,iniisyu ito 3 
beses kada taon. 
Maari din itong makita sa online. 
 
- Ito ay nakasalin sa wikang Ingles, Vietnamese, Portuges, Lao, Intsik, 

Espanyol, Tagalog, Koreano, Thai 
 

7-2. Bersyon sa iba’t ibang wika “Newsletter Ayase” 

Ang “Newsletter Ayase” na iniisyu ng lungsod 2 beses kada 
buwan ay maaaring matingnan sa kompyuter, smartphone, 
tablet, atbp. 
 
- Ito ay nakasalin sa wikang Ingles, Vietnamese, Portuges, Lao, Intsik, 

Espanyol, Khmer, Tagalog (Filipino), Koreano, 
Thai Sinhalese, Tamil 
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Welcome Pack ng Ayase 
Gabay sa pamumuhay para sa mga  

dayuhang mamamayan 
Petsa na inisyu: Marso 2023 
Inisyu ng: Ayase City Citizens’ Activity Promotion 

Department 
550 Hayakawa, Ayase, Kanagawa 252-
1192, Japan 
Telepono: 0467-70-5657 (wikang Hapon) 

0467-70-5682 (banyagang wika) 
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